
Божественная Жатвенная коса Джона, усиленная его пониманием Дао Уничтожения,
вонзилась в Аликса с абсолютной скоростью и остротой.

Все, кто наблюдал за атакой, чувствовали себя так, словно к их горлу приставили нож, готовый
перерезать в любой момент. Это был первый раз, когда Джон выпустил свою Божественную
Жатвенную Косу в Царстве Формирования Ядра, и ее мощь потрясла даже его.

Это была его самая сильная атака косой, которую он мог использовать, и он использовал ее,
чтобы закончить этот бой раз и навсегда.

Сще!

Внезапно пронзил мощный свет меча и ударил по Божественной Жатвенной косе, нейтрализуя
большую часть силы атаки косы. Меч Аликса медленно опустился, когда он уставился на
Джона глазами, полными ненависти. Его дыхание было невероятно прерывистым, показывая,
что он был на исходе своего запаса энергии.

Глаза Джона слегка расширились от удивления, так как он не ожидал, что у Аликса хватит
энергии для контратаки.

-"Он воспротивился этому? Похоже, его статус императора действительно вполне заслужен. Но
я могу сказать, что это была его последняя оставшаяся часть энергии, в то время как у меня
все еще осталось много. Пришло время покончить с этим.'

Джонс снова поднял косу над головой, глядя холодными глазами на Аликс. Их домены все еще
боролись за абсолютную силу, и Аликс не мог позволить себе вернуть свой домен в этой борьбе.

Поступив так, он подчинил бы себя владениям Джона, а это было бы равносильно
самоубийству. Толпа затаила дыхание, увидев, как Джон готовит еще одну Божественную
Жатвенную Косу.

-"Что? Он уже может выпустить еще оду? Сколько же энергии у этого мальчика?"

Старейшина Ансер пришел в ярость.

Он наблюдал, как его ученик проигрывает, и был вне себя от ярости при виде этого.
Выступление Аликса было всем, на что он мог надеяться, но Джон был способен противостоять
ему на каждом шагу. Его ненависть к Джону теперь была равна ненависти Аликса к Джону.

Сще!

Джон снова взмахнул своей косой наружу, посылая еще одну невероятно мощную
Божественную Жатвенную Косу, пронзающую Аликса. Его лицо значительно побледнело, а



дыхание стало неровным после начала атаки, что показало его убывающие запасы энергии, а
также потери, которые потребовались для развязывания атаки.

Аликс стиснул зубы, борясь с владениями Джона, но не смог собрать никакой защиты от атаки
косы. На его лице отразилась растущая паника, когда атака приблизилась к нему, поскольку
он не мог противостоять ее остроте.

Пэн!

Коса и сталь столкнулись, полностью разрушив Божественную Жатвенную косу. Толпа,
которая ожидала, что Аликс умрет во время этого нападения, широко раскрыла глаза от шока
при виде открывшегося перед ними зрелища, в то время как Джон сузил глаза от гнева, глядя
вперед.

-"Что все это значит?"

Спросил Джон холодным голосом. После этой напряженной битвы он сам в основном выбился
из сил и не смог бы нанести еще одну мощную атаку, подобную предыдущей.

-"Что это значит?"

Ответил старейшина Ансер. Он появился перед Аликсом в последний момент и защитил своего
ученика от смертельной атаки, которая вот-вот обрушится на него.

-"Это значит, что ты перешел все границы дозволенного. Умри!"

Без предупреждения старейшина Ансер указал пальцем на Джона, чтобы послать мощную
атаку Ци с намерением лишить его жизни.

Сще!

-"Ого!"

Невероятно быстрая атака внезапно пронзила его, и вытянутая рука старейшины Ансера упала
на землю, отделившись от остальной части его руки. Его страдальческий крик разнесся по
стадиону, и толпа ахнула при виде Пожилого человека, потерявшего руку.

Сдержав свой гнев и боль, старейшина Ансер посмотрел вверх, на верхнюю часть стадиона, и
его голос прогремел так, что его услышали все.

-"Старейшина Пракс, что все это значит?"

Сидевший высоко наверху, в кресле для старейшин, старейшина Пракс сидел там с



безразличным выражением на лице, глядя сверху вниз на старейшину Анкера.

Никто не видел нападения, но слова старейшины Анкера показали толпе, что тот, кто только
что напал, был старейшиной Праксом. Он смог отсечь руку другому Старейшине с такого
расстояния, даже не пошевелившись, что сильно шокировало толпу.

-"Что это значит?"

Старейшина Пракс усмехнулся, как будто разговаривал с кем-то ниже себя.

-"Это означает, что ты перешел все границы дозволенного".

Старейшина Пракс бросил слова старейшины Ансера прямо ему в ответ, в результате чего
старейшина Ансер пришел в еще большую ярость. Он собирался продолжить спор, но
старейшина Пракс прервал его.

-"А теперь уходи с арены, пока я не спустился туда и не зарубил тебя сам. У моего ученика все
еще есть незаконченное дело с твоим."

Продолжил старейшина Пракс, глядя на старейшину Анкера сверху вниз с легким презрением.

-"Что?"

Слова старейшины Пракса вызвали у большей части толпы коллективное восклицание
удивления. К всеобщему шоку, старейшина Пракс сказал, что Джон был его учеником.

Старейшина Ансер уставился на старейшину Пракса глазами, полными ненависти, но не
ответил и не контратаковал. Он не смог обнаружить или защититься от атаки старейшины
Пракса, что ясно указывало на то, что его развитие и сила были выше.

Хотя у Старейшины были скрытые культивации, было легко сложить два и два вместе. Если бы
он контратаковал, его смерть была бы почти гарантирована. Старейшина Ансер в гневе
стиснул зубы, и его фигура внезапно расплылась, исчезнув из поля зрения всех.

Глаза Джона сузились, когда он увидел это, так как Аликс тоже исчез. Очевидно, старейшина
Ансер отступил и забрал с собой своего ученика.

-'Тцц, похоже, я все-таки не смогу получить эссенцию крови Аликса. Какой позор.'

События произошли невероятно быстро и еще больше удивили толпу. На мгновение над ареной
воцарилась тишина, прежде чем главный старейшина выступил вперед и еще раз обратился к
толпе.



-"Эта битва окончена. С уходом Аликса Джон занял свое место императора. На этом битвы
учеников подошли к концу."

Ошеломленная тишина опустилась на стадион на короткое мгновение, прежде чем абсолютная
громовая какофония аплодисментов, одобрительных возгласов и дискуссий разразилась среди
всех присутствующих учеников. Немыслимое случилось впервые в жизни.

Ученик внешней секты стал императором!
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